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Abstract

This study takes the official Chinese subtitles of the 2021 film adaptation of Tick, Tick... Boom! and
the Chinese stage musical script as its research materials. Drawing on Kenneth Burke’s Dramatistic
Theory of Rhetoric, particularly the concepts of the Pentad, terministic screen, and identification, it
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examines how the translation of the title, song titles, and lyrics reconstructs character motivation,
cultural imagery, and emotional tone. The findings indicate that some translations, through senti-
mentalization, generalization, and the omission of cultural information, alter the relationships
among act, scene, and purpose, thereby weakening culturally specific references to temporal anxi-
ety and reshaping the pathways of audience identification offered by the target text. The study fur-
ther argues that the Chinese translation of musicals should accommodate the distinct constraints of
film subtitles and stage adaptation by balancing readability, singability, and rhetorical function.
While conveying the essential meaning of the source text, translators should endeavor to preserve
the characters’ motivations, cultural associations, and the overall emotional tension of the work.
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1. 3]

(Tick, Tick... Boom!) 3 [ ¥ RIER TR MR « Pk FWIEA H A CRIER . Bk B E
W= S ONES TR R IF: — 7T, M7 B SR C SRR ATT 5T, SRR .
S e Z NN [ 705 7 7300 0 B3 o M 2 R EAR . (L DA SR A R “JRKE” R B &, 4
AR RE L BUFE TR BE 5 A AR IS 0 S AL U RS R BT Ao TE R, e 3 3 AU 1
ISR, RIS N SRR AT BN S 4 A R DI g

A SN OSBRI 2021 4R HAR R 7 P SO b SRR S T SR R SCA A A
Wl SCAS T 0 RIS D AR . PG B 0 R e s ) 452 B W 0 D 5 o EE B b, 50135 8 p
AT, SR PRICMR A R . RS, L AUE M. 125, B MRE AR, dt, R A
B AT SR B e T 7 SRV 5L TR L MR 5 AR 2 AT P o PR R 1 ALV 5 e,
R R A ISR R I B .

2. MEkERIR

I 7 L v L ) PR A 5 R K s DR D SR AR e, R R AU 76 7 B4R
L 0 PR R AL TR AR, IR BRI KR R OV LR . (EIS SRR, B
o1, oh[E S R BAIRR A AR B H R A ST, R T KRB I U RSB R, RIS
A HEE R RS Y, SRR RN I TR A 0, R R B S SO R
A EHPEAS AN A AR AN BRI 1 2] RS SRR 2, 352597 . XIE[3 14 “ A AL A PRkl
T e BRI (0 35 B R R ) SR ) L, 46t 31 R 20 s SR RN, b SO E ] B AR B M A RN 2%,
BRSO LA TR AR . 1F S 5 A 22 R AR SSRSCR I, 5 SR BB P A V8 A R S AR
T A2 A A - P AR B 45 P00 i 1) BB

DA FC LB M AT . SOAE LA PR SIS S5 7 TR FF . BCHE 41, B RANIR, “f5. ik,
T TS 2 A P&, PGB AR RS ST — b B T PRI AR, PR A A ER
FHTE 7 VR L 17 SCRER A A e e 7 3, 76 PO IR A BT R A A BRI 2 P . S5 R[S 1A R SeiR () o,
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B CNIRWTIE” BRI AL TR SORRAIE 0 R, O o R SR B AN R SRS E R R & R
TREQIE. FREER[OUA (UK L ) thaChR A, BB I SOE MR A S,
L PR AR SRy s X W FC RN R, A AR e T 32 1k, AT RES AR A 3L
PRFAE -

FERAATTVE b BN AR R BT SO F A B DI REXT 4 . At S R, BRBAFHEDY, H5rRing
A )TE F B ARBE S SO S BA A ERAIL 1 B8R [ 7]-[0] 0 IXLLRIF T 00 HEARE B A SR 1 (O LA 20 05 St ik
FARME 7 EEILR, EZ RO UILIE SRR, SCHE MBS AR TR M ol B E G HEZE 4k
Zrg i WK -RILE, AN O aATEh”  AER S AT S BLORAR IR X — BB,
[eR N iy 6 S AN AL PP B A Y SN E S Y R S G S S LS TS [ AN R AR S e 1}
HF A EWARBNE R ST TR E IS RO F B4R, A it — Bk At .

BRI, A SCBI AR e IS SUB TR, KB PEBE AR — FhEs T8 5 I RAEAT 3, 20 Bl T —f4&7
SRR =R E 4 (Tick, Tick... Boom!) HIH1#E . ASCALL “ B8 B AL SE” X P SO fif 3 —
gy, MARABEAFEFRE . HISgsE TR R R, G R TR & I A F 26 PP O
FAEREROR .

3. fIRXMR. FESEE

ARSI FEARLELEE (Tick, Tick... Boom!) 2021 4FHUFARE 77 0%, LLA 2021 4E 1 HIF UG
Y, HI X0 BH £ B i A B8 20 A0 A i) 2 FC 1) P SCRREE 6 8 SRR R 44 Bt bR AR B SOAR . iR 2 A
I - B RN (T A D I BRI R, 5 RIS S PRI PTIEPE . B AR SR . T
PRI SCAR B IAE B AN BRI, ASORR R 58 0 S RPN BEAS, T e B A AR
MRIE, 56 BARRIEATIE T BAEEE AT BRIFEESCARXS AL, ARSCTR S5 s SCRHIE 77 A FF I
TAEY e Ok K EAAMEL, DUESJFERRATA M AR =B . Bk, ASTRHE SO AE 5
RS TR SCAR = A T M S TR AL, AR — 2D 2 520 P % 72 58 & AR AT H A5 52 A0 E AL T 2 1 A LA B
1BREEFE

WFIE EER UM B 5 Wik, RIE=ANARE: 55—, (Tick, Tick... Boom!) )40 {A] 548
APATEN . BRI SRRIESR 2 MR R? B2, WCufisid ik 8e, A HIy lFe b, I E0 EE
SRR ? BB =, BRSO BRI VR B2 G ] 52 H b SCAS BT @R 1R 52 A (R 4% 2

4. WRIE USRI D HTHESR

M S e A T Mt AR RALAT N S LS ILERE T i e R0 S s R 5%
. ATEHIAE KR R, SSEAEEEE WA BY T S BB SE IR A B2 A . A S U h S )
Prok REEVIN “ AL —4K7 « BEREAAR =S

4.1. “Hf—&F" SapEEHR

ASEAE (BINLEE) RIS T3 1780 FRAME M AEANER: G5t BIBAT e e TR b5+
KA, ATEhFEARLHAT NN, AT U R T A4, FRUHAT NI e, B FEREAT R AR
Ao IAEZFIFARBULIL, e @ “Hst - 1787 “ATENE - ATE” “ATEh - BN SR R ILEI L
SN NI E B AR 10]-[12]

R T8 SRR R, & i B A B B A ST S B, AT Re RS BT S H .
AP B R RRIE, B R IA W A B ORI, AL AS i SRS, BT RE
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BWIEATENE LR AT T A K . B, A7 TRV TR R SO YRR 1R A
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4.2. BB EFPREESER

AN, ARFIARIEAE S B SE B[R, DA SRR I S AT ik £, IR HARER 0 K AE A, HH kTR
B “EEBE” (terministic screen) [13]. {H “&EhE” HAWIME: AR R SEBEIAHES 55,
{EAE B S/ 5 A LR o — E R FE A XA WS S B, AN AT Re H IR e e sk, X A 45 7250
PRI AR AT A TGS S SR 5, S T R b 5 I AR i A TE B 14] o B0 B [R)FF o 5 B 2 R A .
FERACRE . BT SUENR A BE R IE IR 2R R R 4. B R E R, IR R
H, H—E SGR BT

Rltk, FERRIEASER T RAEEER, M2 AR R AEE . o ESET: §k
ZNEEDE B4, SR AL I 2R Bk 0 EE AR AR AN 5 X AR E A 75 5 T AE LA A BR AR
DA K A5 AT DL bR SORME BB R A5 2

4.3. \Fl: BfRXARHRER

FE CGGhHUERES) b, AAvks AR OB BR AR E I E 207 30 SR ad L= aK. e
AR, AR 8 0 AR PRAT IR S [FE, BET TR A B AR [15]. fEBS ST SRR, B
AERAERRIE 5B SO E B 46 A i 5 H R AR 8] RS

(EAN R F AR EGE A LU0 . 53O TR VIS 5 1 2% B SRR s 4 R . P S R el
NYISEIZy, BARWLAR AT BE A S8 SCAAS R PR 6 A BRAR N o A SCR I 18 B2 28 ST AT R SR AL BN R D7 11
TR F S A S SRR E FIWT s SEPr B ORI R@ I ViR )36 SO AT ST 46 -

5. ESRNIEHER
5.1. Af—&XAZNRES

HRSCRREE & S AR AR AR “ Come to Your Senses” 18 “HRHIX RS o 1Z#K i HILE TR IR Z
RELAE, PSR 5 R RGN SR B SRRk FE R Bl f A T BRI 15 25, 1 A2 ik R A At
IEWEIRE, IEAEIHE R L. N1, TRIRATah#E, M el 2 AT 3h, h & ST 3h )
FB, T RUR RS I B R0C R ) A R 22 B Y AR SELSEph SRR S 5E, i —173h$e it
TR .

“Come to your senses” M A “VKEIE” “IEEENR” BIFMEMR, HBETT H B KIR mE
B, HATAR M RO IR MK AZ Ay SRR, TSR N RS 4 RN . R
kR, BEREA AR FHEMS T AR, ek & KT A RIS BRIAE IR (HATE)
- HWRRE, BECTRefEor e e (ot “mefi®r” m) “2BE 7 k. AR IR =T sh
WAL FRAT SR AN, S s R I R HE S 7 I8

XA T B WAL IR R R . PR RICHR MM E TR EE A B E m,
IR R —RE RV HERARA KA. A, ATIEPEIEA B L AUSFAT SRR . R
A DLEAR B O B R B Bk BRI BIILSE” A J7 R B, I AH RS R kb 7
T Z IR T REZ BRI REBUN, EXSAESE WA A B — 7 “Iiss” %%
Ko ¥FZ, WFEENTTDCR ARG, HENALC4ER a3 “ R B 13 EREDRE.

Ak, (Johnny Can’t Decide) (11644 A0 B MARIL 1 B PERT AMAT 308 RIGEAH . % ihiAE Hp SO
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P4 (Johnny FEGTRY o RIS, T BRI O =FloAH B S £ 773y B2 B A 20 - BR AR [RAT
B T R MR NFE A\ TAE, AT RS s SRR EIE. =M EMIEE, %8 soo1T
s
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- HI” #m) “A78h3#H - 7 o WARE SR R K, MEHERARIE SRR B o« (HaX — B I AN AR A
SN . “OHE7 FEDOE T BT E S AR, WEEASE NG OBTE T S SR 2T
hReiEmT 2 =F0 H bR RN ERE A DR B IE R T, MIAR PR AR AL TT DA M . 2
WA Re st R AR L “IR 8" N O IAT )8 4 .

AL, % 00 & SR BRI P “AT3h” 5 OIRE” R AGERE R . BRE LT IEYE S8 SR
Z A, N A AT Bl 5 AT R A Rl g ) A v

5.2. BRSXHERHESR

PR AE BT BNAE S I I “West Side” AHR KL #I— A8 Ml /N S I AEE I & h 2
5 (X)) O, e KR A U N R AR A TR BRI A TaI . P9 AR IAAE 7 _E K
A T A4 RR AN B 7 L Th AR, HE S IR “West Side” JE ] R Al Bl . DR I 8 G 2505
JIAE S BB SERL 4 F) — IR, T RN RS AEE 1) 38 R A7 R IR

DA R AT — AL N “ S DI LS B B SRR, Ja— AR B O LIRS “PEIX 7 o XA
A PRAEIEAJE I T RE 2 . WUARRES AR AN Tr B AR Xk, JRoRAETEAE AL . SR, AT—4bxs (7 XL
4 ARG BLS, Ak “THIX” Z [ RE SRR M . BRI ARER /1511 “EH
ek’ RlAMEE, RIS AR S 5 B 3 AR RSS2 R Rl e e BT e i,
Tr BRI A P B T A O R (B B, 1T SR R R A% S R BB AR U R AR A AN

R—BESENLRA R TRNRUER SR, G IER DY N &, #ATREMR T O/ B A5 1S
BMEFLH. B (HXHEFE) AT R ERARM, RN S5 AW 50 i R dE . Bir
F AR AN SR A I (P X)) 7 SR BOVEEMRIE, R AR EIR SRR, 1
RSB IR L (PEIXHCED) 7, JRENT BB SCR R R R R RFEREASEORE T ], L RER
DI E R E 4 AR

MEEB R, PPN SR I AR EOR T A 5 B AR R HEN HARSCA, T2 U ST i 75 520
PRSI BTG R . X T R IEH UG, TR0 ] DU st FB 2 W T RE M BUFER Y
A ST, TIN5 RE DR B M, i B PR AT AT L AR L AE R R S A P

53. NEBEESHERERRE

HOSCRREE & 8 AR RR A “ R BIE” AE R4 . JRRR “Tick, Tick... Boom!” LI 77 sUBLHLM N Bz 17
IR . “tick” HERFELIEIT I RIE 7T, “boom” MR F AUFIRI ZURE ST o P44 iy “ 15
7 OREE T RNZ R (I EEAR TR G, RENELE AL OGRS R 1F ah S IR . SRR AR FAT O (EFTHE I “
PR” 5L TR NBR R R, R TP BN R B IV B R B R AE B PR

NN ES, RS RAEYCR . —J7i, “RR” RASRIENESE — ARRRIL, A REREARpa
B, AW AR ASE R I B FR R AR P B b N, o R D fE AL R Bl s (. “iRAR " “ 557
“BLD” ERFE T MR AR E W SRS S5, e AT BRI I AG 1A 51 A

DOI: 10.12677/ml.2026.149919 244 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149919

2 G

TSR A, T 554 T e A R AR A R . R, RS AR IR HLRTE “boom”
T A RILA A < 5] T X 3B (R S 3B 40 5 1) “ 8 AR K AU o XFpE R B AE, RE
S5 AR RO A 75 7E H At AL B AN R ) S TR I R R A T

AR “30/90” FIALEEFIFEREL TIAFIEE R . “307 SERRANE =12, “90” 5% F
FeBI e R, AR R AN 1990 £ ol R “=r2—", R T =+ 5+
KFR, FikfiE, HACIZA, WEE GRS T HEMME. R, 24 “907 FBEPW M T HA
SO, AR T S AR IR BT . TR BN B R DN T T 2R B S AT AR AR B AR FE A B, AR
A BIUR AL B AL 1990 SEALL) . TG HAABIERE M & FE ZRFIH L.

XA AT BT AR AOCK B B AR B & b, RS RE R ORI B RIS D T
WAL B ACTE B EE AR A LI 2R R . BONARRZ R )7 50, R AE 3R & A AL ORFF o] B PR A CAZ S R BN
FERTJEPETA . X BT B A “1990 457 (45 2 B 5 D) A R FH AR AT e 5 BA At 2 I AE RS 5
SRR (RO 5 S o I M, 1R SCRT LAY i 1 A [R5 AN s Ak, AR A B R R “ =
TR .

JEi 4 R RR b bR R R B, BRI IR AR R e Ak “TEANNE” 3B 2RI A WA 7 £ R0 B or
BREES . RE. YR aT DR R SEIT R, E B o B R g St AR, T R SR AR A&
TR O R AR o B SR PR T B SZ A R — b o] Bt (H 5 S i S T TR R RN H AR A
SN, B A S H R S MR .

6. &G

A3CLL (Tick, Tick... Boom!) 2021 MR E /7 H S-S A SCHiEE & & SRR SCAS IR, - 15 B A
FUAR R SUETEE SR R NENHL. SR RS Z 0N A E R ER . R B2, ARilibed
FZ B AR A AT RE RS UT BN L 4730 ¥ 5 HIMZIAISE AR . “Come to Your Senses” ¥4 “#l
HIXIRSZ 7 B THPAEPERSEAN T, (A4 0] Re 5540 IR nee B 7 JAL L R A FE TR X IS AT Bl 48 H); - “ Johnny
Can’t Decide” ¥y “Johnny 7E751R ", WA “ TEIEAE Hik#HE” X — BT S R BORFF SR O BIRAS,
fYEAB T 0 R LR (1 38 R PR B2 350 20 8 1) A DR EIRAS o LR, B R IEFE 5 4 s TR IGRE IR - “ West
Side” HEAMRIEMAIREN N —RIEELN)E, EEEALRE, TGI8 FET S R A R
Ho BJa, B4 “BREE Ak dibe « =452 —” BB S Wm0 PR T BRI TRE, 20 nTRETR
A S AR R R B e “30/907 IR ARFR

XA, R R R ARSI AN HE R AR O DA R, I R AL X 32 EAS R Th RE A 4E
Ffo MU RO AL E R AR B R A R ST B, BB RR N AT R EYE . R, T2
RN PR R . oW R TR A, 1R 00 I 5 B i — Ik A RS v 2 BE S #4730 e
R SCAAE B 5 SAFE BAOAR, FRoE Rgs . SHaiaME iyl ik, #EeT DIIEAR L2 kS
JEAE XS] 5K 72 181 T 1 58 2L e g 1) P-4

AL A R AR M R B HEAT SCAR T, BT R R B SCRT RE P A2 B TR, R I8 I W AR U7 R
) 4 B SR IR LS A5 R RN, TR S B G O URERAR . RIEFIRIERM EAAEER, KX
WA AR R AT R gu it . EEEB R YORIERNE L, S AKX & EIA ARG,
AT IAS T K R SR 52 2 M &

B
AN B HS BB 5 AR P BT 51 PR 00 2% SCHRAE #5075 RIS, 8170 7% SR B (Tick, Tick... Boom! )
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